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1. Quick instructions for use of the sauna heater 

1.1 Check before taking a sauna bath 
 
1. The sauna room is suitable for taking a sauna bath. 
2. The door and the window are closed. 
3. The sauna heater is topped with stones that comply with the manufacturer's recommendations, the  
        heating elements are covered with stones, and the stones are piled sparsely. 
 
NOTE! Ceramic rocks are not allowed. 
 
A pleasant, smooth sauna bath temperature is about 70 °C degrees. 
 
Rearrange the sauna stones at least once a year and replace any weathered stones. This enhances air circu-
lation between the stones, which extends the useful life of the heating elements. 
 
If you encounter any problems, please contact the manufacturer's warranty service shop.  
 
For additional information about enjoying a sauna bath, please visit our website at www.helo.fi 
 
 

1.2 Operation of the sauna heater controls 
  
The main switch is on the side of the contactor case. The type plate shows the position of the switch. ( 0 I ) 
For contactor case and control panel use, refer to the specific operating manuals. 
 
 

2. Information for users 
 
Persons with reduced physical and mental capacity, sensory handicap, or little experience and knowledge 
about how the device is operated (e.g. children), should only operate the device while supervised or according 
to instructions given by the persons in charge of their safety. 
 
Make sure that children aren't playing with the sauna heater. 
 

2.1 Sauna room 
 
The walls and ceiling of a sauna room should be thermally well insulated. All surfaces that store heat, such as 
tiled and plastered surfaces must be insulated. It is recommended to use wooden panel cladding inside the 
sauna room. If there are heat storage elements in the sauna room, such as decorative stone, glass etc., note 
that these elements may extend the pre-heating period even though the sauna room is otherwise well insu-
lated (see page 6, section 2.7. Preparing for sauna heater installation). 
 
 

2.2 Heating the sauna 
 
Before turning the sauna heater on, make sure the sauna room is suitable for taking a sauna bath. When 
heated for the first time, the sauna heater may emit some odour. If you detect any odour while the sauna 
heater warms up, disconnect the sauna heater briefly, and air the room.  Then turn the sauna heater back on. 
 
The sauna heater is turned on by twisting the timer knob, and the temperature is adjusted from the thermostat 
knob. 
 
You should turn the sauna heater on roughly an hour before you plan to take a sauna bath, so that the stones 
have time to heat up properly and the air warms up evenly in the sauna room. 
 
Do not put any objects on the sauna heater. Do not dry clothes on the sauna heater or anywhere in its 
vicinity. 
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2.3 Recommended sauna room ventilation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Image 1   Recommended sauna room ventilation 
 
 
1. Sauna room        3. Electric sauna heater         5. Exhaust flue or channel 
2. Washroom     4. Exhaust valve         6. Door to the sauna room 
7. A ventilation valve can be installed here to be kept closed while the sauna is heated and during bathing. 
 
Inlet vent can be positioned in the A zone. Make sure the incoming fresh air will not interfere with (i.e. cool down) 
the sauna heater's thermostat near the ceiling. 
 
The B zone serves as the incoming air zone, if the sauna room isn't fitted with forced ventilation. In this case, the 
exhaust valve is installed min 1m higher than the inlet valve. 
 
DO NOT ISTALL INLET VALVE WITHIN ZONE C, IF THE SAUNA HEATER'S CONTROL THERMOSTAT IS LO-
CATED AT THE SAME ZONE. 
 
 
 

2.4 Installing the sensor near a supply air vent 
 

The sauna room air should be exchanged six times in an  
hour. The diameter of the supply air pipe should be  
between 50 and 100 mm. 
 
 
A circular air supply vent (360°) must be  
installed at least 1000 mm  away from the sensor. 
 
 
An air supply vent with a flow-directing panel 
(180°) must be installed at least 500 mm away from  
the sensor. Air flow must be directed away from the  
sensor. 
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2.5 Sauna heater stones 
 
Quality stones meet the following requirements: 
 
-  Sauna stones should withstand heat and heat variation caused by vaporisation of the water thrown on the  
 stones. 

-  Stones should be rinsed before use in order to avoid odour and dust. 

-  Sauna stones should have an uneven surface to supply a larger surface for the water to evaporate from. 
 
-  Sauna stones should be large enough, measuring about 50–80 mm to allow good ventilation between the 

stones. This extends the useful life of the heating elements. 
 
-  Sauna stones should be piled sparsely in order to enhance ventilation between the stones. Do not bend the 

heating  elements together or against the frame. 
 
-  Rearrange the stones regularly (at least once a year) and replace small and broken stones with new, larger 

stones. 
 
-  Stones are piled so that they cover the heating elements. Do not, however, pile a large heap of stones on the 

heating elements. For a sufficient amount of stones refer to Table 1 on page 8. Any small stones in the package 
of stones must not be piled on the sauna heater. 

 
-  The warranty does not cover defects resulting from poor ventilation caused by small and tightly packed stones. 
 
-  Structural clay tiles are not allowed. They may cause damage to the sauna heater that will not be covered                

by the warranty. 
 
-  Do not use soapstone as sauna rocks. Any damages resulting from this will not be covered by the stove  
 warranty. 

 
-  Do not use lava stone as sauna rocks. Any damages resulting from this will not be covered by the stove  
 warranty. 

 
-   DO NOT USE THE HEATER WITHOUT STONES. 
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2.6 If the sauna heater will not heat up 
 If the sauna heater will not heat up, please check that: 

- the power is on; 
- the main fuses of the sauna heater are intact; 
- is there any error messages on the control panel. In case of an error message on the control    

                 panel,  please refer to the control panel instructions. 
 
THE PERSON INSTALLING THE SAUNA HEATER SHOULD LEAVE THESE INSTRUCTIONS AT THE PREM-
ISES FOR THE FUTURE USER. 
 
 
 
 
 

2.7 Preparing for sauna heater installation 
 
Check the following before installing the sauna heater: 
 
1.  The ratio of the heater's input (kW) and the sauna room's volume (m3). Volume/input recommendations are  
     presented in Table 1 on page 8. The minimum and maximum volumes must not be exceeded. 
 
2.  The sauna room ceiling must be min 1900 mm high. 
 
3.  Uninsulated and masonry stone walls extend the preheating time. Each square metre of plastered ceiling or   
     wall surface adds 1.2 m3 to the sauna room's volume. 
 
4.  Check page 8 Table 2 section for a suitable fuse size (A) and the correct diameter of the power supply  
     cable (mm²) for the sauna heater in question. 
 
5.  Conform to the specified safety clearance around the sauna heater.  
 
There should be enough room around the sauna heater for maintenance purposes, a doorway etc. 
 
 
 
 
 

2.8 Installation 
 
Follow the safety clearance specifications on page 8.  when installing the sauna heater. Thin panel is not a suitable 
mounting base. The mounting base must be reinforced with timber behind the panel. The minimum clearances 
specified on page 8 table 1 must be followed also in case the sauna room wall materials are incombustible. 
 
Walls or ceilings must not be clad with fibre-reinforced plaster board or other light-weight cladding, because they 
may cause a fire hazard. 
 
A single sauna heater is allowed per a sauna room. 
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2.9 Heater safety distances and sensor position 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Image 2  Heaters installation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
           Image 3  Heater safety distances and sensor position to wall 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Image 4  Sensor ceiling installation (OLET 19)                  Image 5  Sensor ceiling installation (OLET 6-1) 
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OLET 19  OLET 6-1

Image 4. Alternative installation location 
for the sensor when using the contactor 
casing WE 3 and the Digi 1 or 2 
control panel. Sensor OLET 19 

Image 5. NOTE: Only ceiling installation when using the 
control panels 1418-2-1517-3 (OT-2-PS-3)  and  
1418-2-1519 (OT-2-PUi). 
The sensor must not be installed on the wall when using the 
Havanna D Heater 
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Table 1 Safety clearances  
 
 

Power 
 

kW 

Power supply cable H07RN –F/ 60245 IEC 66 
mm² 

400V - 415V 3N~ 

Fuse 

A 
4,5 5 x 1,5 3 x 10 
6,0 5 x 1,5 3 x 10 
8,0 5 x 2,5 3 x 16 

 
Table 2  Cable and Fuse 

 
 

2.10 Mains connection 
 
The sauna heater must be connected to the mains by a qualified electrician and in compliance with current regula-
tions. Sauna heater is connected with a semi-permanent connection. Use A07BB-F or H07RN-F (60245 IEC 66) 
cables or a corresponding type. Other output cables (signal lamp, electric heating toggle) must also adhere to these 
recommendations. Do not use PVC insulated cable as a connection cable for the sauna heater. 
 
A multipolar (e.g. 7-pole) cable is allowed, if the voltage is the same. In the absence of a separate control current 
fuse, the diameter of all cables must be the same, i.e. in accordance with the front fuse. For example, in an 8 kW 
sauna heater the diameter of separate cables to the signal lamp and the mains control unit has to be at least 2.5 
mm².  
 
The connecting box on the sauna wall should be located within the minimum safety clearance specified for the 
sauna heater. The maximum height for the connection box is 500 mm from the floor (Image 6 Location for the con-
nection box, page 9). If the connection box is located at 500 mm distance from the heater, the maximum height is 
1000 mm from the floor. 
 
Sauna heater insulation resistance: The sauna heater heating elements may absorb moisture from air, e.g. during 
storage. This may cause bleeder currents. The moisture will be gone after a few heating sessions. Do not connect 
the heater power supply through a ground fault interrupter. 
 
Adhere to the effective electrical safety regulation when installing the sauna heater. 
 
 

2.11 Electric heating toggle 
 
Electric heating toggle applies to homes with an electric heating system. 
 
Sauna heater has connections (marked 55) for controlling the electric heating toggle. Connectors  
55 and the heating elements are simultaneously live (230V). The sauna heater thermostat also  
controls the heating toggle. In other words, home heating turns on once the sauna thermostat cuts  
power off the sauna heater. 
 
 
 
 
 

Power Saunaroom Minimum distance to Stone 

 
 
 
 
 

kW 

Volume Height Side 
wall 

 
 

A 
mm 

In front 
of 

 
D 

mm 

 
Ceiling 

 

F 
mm 

 
Floor 

 
 

K 
mm 

 

 
 

B 
mm 

 

 
 

J 
mm 

 

min.       max. 
Circa      Circa 

kg           kg 
min. 
m³ 

max. 
m³ 

 
min. mm 

4,5 3 6 1900 40 60 1200 110 114 390 12 20 
6,0 5 9 1900 60 80 1200 110 134 390 12 20 
8,0 8 12 1900 80 100 1200 110 164 390 20 20 

Installation and User Manual  Vienna D 8 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    

  
                       Image 6 Location for the connection box 
 

2.12 Location the connection box for connection cable in the sauna room 
 
 A = Specified minimum safety clearance 
 
 1. Recommended location for the connection box 
 2. Silumin box recommended in this area. 
 3. This area should be avoided. Always use a silumin box. 
 

In other areas, use a heat-resisting box (T 125 °C) and heat-resisting cables (T 170 °C). The connection box 
must be clear of obstacles. When installing the connection box to zones 2 or 3, refer to the instructions and 
regulations of the local energy supplier. 
 

  
2.13 Wiring diagram 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Image 7  Wiring diagram
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2.14 Door switch 
 

The door switch refers to the switch on the sauna door. This switch complies with the regulations laid down in 
Section 22.100 of the standard EN 60335 2-53. Public and private saunas, i.e. saunas where the heater can 
be switched on from outside the sauna or by using a timer, must have a door switch. 
The control panels in Helo contactor cases WE3 and Digi 1 and 2 can be fitted with either a Helo DSA 1601 – 
35 (RA – 35) door switch adapter (item number 001017) or a Helo door switch adapter (item number 
0043233). For more information, please refer to the use and installation instructions for the DSA device. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Image 8  Installing the door switch 
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2.15 Principle image when Digi 1601 – 12 is used as control panel 
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Image 9  Wiring diagram when Digi 1601 – 12 is used as control panel 

1 Blue 
2 White 
3 Red 
4 Yellow 

Limiter 

Contactor box  

Contactor box  

Sensor cable 

Control panel 
1601-2812 

Connector strip 

A1    Valk     Vit       White     Weiss 
A2    Ruskea   Brun    Brown    Braun 
A3    Vihreä  Grön    Green     Frün 
A4    Kelt      Gul      Yellow    Gelb 
A5    Harm    Grå      Grey       Grau 

B1    Rosa        Ljusröd     Pink        Rose 
B2    Sin           Blå            Blue        Blau 
B3    Pun          Röd           Red        Rot 
B4    Musta       Svart         Black     Schwarz 
B5    Violetti      Violett       Violet      Violett 

Sensor  
OLET 19 

Silicone 4 x 0.25mm2 

Sauna heater 

LiYY 10 x 0.25mm2 

Contactor box 
WE 3 

Control panel 
1601-12  

Power supply 
 
400V – 415V 3N~ 
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2.16 Principle image when OT-2… is used as control panel 
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Image 10  Wiring diagram when OT 2 PS-3 or OT-2-PUi is used as control panel 

Installation and User Manual  Vienna D 12 

1 Blue 
2 White 
3 Red 
4 Yellow 

Limiter 

Contactor box  
Sensor cable 

Connector strip 

Sensor  OLET 6-1 
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2.17 Spare parts for Vienna D-electric sauna heater 

 

 
 
 

             Image 11  Exploded view diagram of the heater 
 

 
        Table 3  Spare parts for Vienna D 
 
 
 

Parts Product number Product title Vienna  
450 D 

Vienna  
600 D 

Vienna 
800 D 

1 4071002 Vienna basic grate 1 1 1 

2 7712000 Cable clamp NKWA 1 1 1 1 

3 7812550 Mains connector NLWD 1-1 1 1 1 

4 4316222 Heating element  SEPC 63 
230V 1500W 3 - - 

4 4316221 Heating element  SEPC 64 
230V 2000W - 3 - 

4 4316220 Heating element  SEPC 65 
230V 2670W - - 3 

5 7513002 Philips screw 
M5 x 10 3 3 3 
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3. WARRANTY POLICY  
 

1. General 
 
Products manufactured by Helo Ltd. (manufacturer) are covered by the warranty conditions provided here. The manufacturer 
guarantees the quality and operation of their products for the duration of the warranty period.  
 
For the warranty to be valid, the buyer must follow the manufacturer's instructions regarding the placement, installation, usage and 
maintenance of the products, as well as instructions regarding the qualities of the heater stones.  
 
This warranty applies to products sold and used within the EU.    
 
2. Warranty for electric heaters, control panels and steam generators.  
  
For family use the warranty is valid for 24 months from the date of purchase or from the date of receipt of the construction site where it 
is installed, whichever is later. For any other use the corresponding warranty is 3 months. The warranty for institutional and communal 
sauna heaters and their control devices is 12 months. The warranty for evaporators is 24 months, subject to adherence to the 
conditions in section 2.3. The warranty period of five (5) years for Premium sauna heaters applies to family use in Finland and in 
Sweden, in accordance with these warranty conditions. 
The warranty for an electric sauna heater is subject to the following conditions: 
 
2.1 The stones in the heater used in an apartment must be rearranged and any crumbled stones must be replaced at least once a year 
during the warranty. The stones in the premium heaters must be replaced once a year during the warranty period. Evidence of the 
exchange must be provided in case of ANY RECLAMATION.  
 
2.2 The stones in the heater used for institutional/ professional use must be rearranged at least three times a year during the warranty 
period. In addition, the heater stones must be replaced at least once a year. Evidence of the exchange must be provided in case of 
ANY RECLAMATION. 
 
2.3 If the heater has a steam generator, the steam generator must be emptied after every use. Water softening and limescale removal 
must be carried out according to the instructions. This clause applies to all steam generators. 
 
2.4 If the heater is integrated in to the sauna benches, the bench model must allow lifting of the lower bench and its frame without tools. 
The warranty does not cover the dismantling and reassembly of sauna benches. 
 
2.5 The warranty is valid only when products are used with Helo-control panels. 
 
The sales receipt for the product, proof of purchase of a new-build, or equivalent can be used as proof of warranty. 
It is forbidden to use ceramic heater stones. If they have been used, the warranty is void. 
 
3. Warranty for wood heated stoves, sauna cauldrons and flues.  
 
The warranty is valid for 24 months from the date of original purchase. A sales receipt from the supplier serves as proof of warranty. 
Wood is the only permitted fuel. 
 
4. Other products sold and marketed by Helo 
 The warranty is valid for 24 months from the date of original purchase. 
 
5. Replacement parts guarantee 
For home use, the replacement parts guarantee is valid for 12 months from the date of purchase. For any other uses this warranty is 
valid for 3 months. The replacement for a faulty part will be delivered to the supplier free of charge. The replacement part must be 
installed by someone who has been approved by the manufacturer. The manufacturer will not cover costs for the removal of the faulty 
part and the installation of the replacement part. The faulty part must be returned at the manufacturer's request and at their expense.  
A sales receipt from the supplier or a certificate from an authorised installer will serve as proof of warranty. 
 
6. Warranty according to the Electrical Contractors´ Association of Finland (STUL) 
STUL warranty applies to electric heaters, control panels and steam generators upon specific prior agreement. In such instances, STUL 
warranty terms will be added to these warranty terms. When the use of STUL warranty terms has been agreed on, they supersede 
these terms in case of discrepancy.  
 
7. Limitations to warranty 
The buyer must take good care of the product. When receiving the product, the buyer must inspect it for damage caused during 
transport and storage. Any damage must be reported to the supplier or the delivery company immediately.   
The manufacturer is not responsible for any issues, malfunction or defect that are the result of transportation or incorrect storage, 
installation or use not in accordance with the manufacturer's recommendations, neglect of maintenance, or the placement of product in 
conditions that do not meet the manufacturer's recommendations.  
 
8. Reporting a fault 
The buyer must report any faults or malfunction of the product immediately and within 14 days of their appearance. 
The report can be made to the manufacturer, the supplier, or an installation company authorised by the manufacturer. 
Warranty claims must be made no later than 14 days after the warranty period for the product has expired.  
 
9. Warranty claims and manufacturer action – continuation of warranty 
The importer/supplier will either repair or replace the faulty product based on a justified warranty report. The product will be repaired or 
replaced at the importer's/supplier's expense. The manufacturer reserves the right to use the most cost effective option. The warranty 
for replacement parts has been defined above in clause 5. Warranty cover for replaced parts is provided as per clause 5 on 
replacement parts. The warranty for a repaired product remains otherwise unchanged.  
 
10. Countries outside the EU and EEA area 
The corresponding warranty is 12 months in accordance with these warranty conditions. 
The manufacturer will not compensate any cost the buyer incurs due to a faulty or malfunctioning product, including loss of business or 
any other direct or indirect harm. 
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4. ROHS 

 
 
 

 

           
        
        
        
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     

Ympäristönsuojeluun liittyviä ohjeita 
 
Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä sitä ei 
saa hävittää normaalin talousjätteen 
mukana, vaan se on toimitettava 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen 
tarkoitettuun keräyspisteeseen. 
 
Symboli tuotteessa, 
käyttöohjeessa tai  
pakkauksessa tarkoittaa sitä. 
 
 
 
Valmistusaineet ovat kierrätettävissä merkintänsä 
mukaan. Käytettyjen laitteiden 
uudelleenkäytöllä, materiaalien hydöyntämisellä 
tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon 
ympäristömme hyväksi. 
Tuote palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä
kierrätyskeskukseen. 
 
Tietoa kierrätyspaikoista saat  
kuntasi palvelupisteestä. 

Anvisningar för miljöskydd 
 
Denna produkt får inte kastas med 
vanliga hushållssopor när den 
inte längre används. Istället ska den 
levereras till en återvinningsplats 
för elektriska och elektroniska apparater. 
 
Symbolen på produkten, 
handboken eller 
förpackningen refererar till detta. 
 
 
 
De olika materialen kan återvinnas enligt 
märkningen på dem. Genom att återanvända, 
nyttja materialen eller på annat sätt återanvända 
utsliten utrustning, bidrar du till att skydda vår 
miljö. 
Produkten returneras till återvinningscentralen 
utan bastusten och eventuell täljstensmantel. 
 
Vänligen kontakta de kommunala myndigheterna 
för att ta reda på var du hittar närmaste 
återvinningsplats. 

Instructions for environmental protection 
 
This product must not be disposed with 
normal household waste at the end of 
its life cycle. Instead, it should be 
delivered to a collecting place for the recycling 
of electrical and electronic devices. 
 
The symbol on the product, the 
instruction manual or the  
package refers to this. 
 
 
The materials can be recycled according to the  
markings on them. By reusing, utilising the  
materials or by otherwise reusing 
old equipment, you make an important  
contribution for the protection of our environment.
Please note that the product is returned to the 
recycling centre without any sauna rocks and 
soapstone cover. 
 
 
Please contact the municipal administration 
with enquiries concerning the recycling place. 

Hinweise zum Umweltschutz 
 
Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens- 
Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall 
Entsorgt werden, sondern muss an einem 
Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben werden. 
 
Das Symbol auf dem produkt, der 
Gebrauchsanleitung oder der 
Verpackung weist darauf hin. 
 
 
 
Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 
wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 
der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 
der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. 
Dieses Produkt soll ohne Steine und 
Specksteinmantel an dem Sammelpunkt für 
Recycling zurückgebracht werden. 
 
 
Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung 
die zuständige Entsorgungsstelle. 
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ELEKTRISCHES SAUNAHEIZGERÄT:   400V – 415V 3N~ 
 
1712 – 450 – 04 
1712 – 600 – 04  
1712 – 800 – 04  

 
 
STEUERGERÄT und SCHÜTZKASTEN: 
 
1601 – 12  + 2005 – 3   (RA 12 + WE 3) Digi 2 
1601 – 13  + 2005 – 3   (RA 13 + WE 3) Digi 1 
 
1418 – 2 1517-3   (OT – 2 PS-3) 
1418 – 2 1519      (OT – 2 PUi) 
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1. Schnellanleitung zur Verwendung des Saunaheizgeräts 
 

1.1 Vor jedem Saunagang müssen folgende Punkte überprüft werden 
 
1.  Die Räumlichkeit eignet sich zur Verwendung als Saunaraum. 
2.  Tür und Fenster sind geschlossen. 
3.  Die Steine auf dem Saunaheizgerät entsprechen den Herstellerempfehlungen, die Heizelemente sind mit  
     Steinen bedeckt und die Steine sind nicht zu dicht aufgeschichtet. 
 
HINWEIS: Ziegelsteine dürfen nicht verwendet werden. 
 
Eine angenehme Saunatemperatur liegt bei 70 °C. 
 
Schichten Sie die Steine mindestens einmal jährlich neu auf und ersetzen Sie Steine, die Alterungserschei-
nungen zeigen. Dies verbessert die Luftzirkulation zwischen den Steinen und verlängert die Lebensdauer der 
Thermowiderstände. 
 
Sollten Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an die Service- und Garantieabteilung des Herstellers.  
 
Weitere Informationen rund um das Thema Sauna finden Sie auf unserer Website www.helo.fi 
 
 

1.2 Bedienung des Saunaheizgeräts 
  
Der Hauptschalter befindet sich seitlich auf dem Schützgehäuse. Das Typenschild gibt die Stellung des Schal-
ters an (0 und I). 
Die Verwendung des Schützgehäuses und des Steuergeräts entnehmen Sie bitte der speziellen Bedienung-
sanleitung. 
 
 

2. Informationen für Benutzer 
 
Personen mit körperlichen oder geistigen Beeinträchtigungen, sensorischen Behinderungen oder wenig Erfah-
rung und Kenntnis des Gerätebetriebs (z. B. Kinder) sollten das Gerät nur unter Aufsicht oder entsprechend 
den Anweisungen einer Person verwenden, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist. 
Stellen Sie sicher, dass keine Kinder mit dem Saunaheizgerät spielen 
 

2.1 Saunaraum 
 
Wände und Decken des Saunaraums sollten über eine gute Wärmeisolierung verfügen. Alle Oberflächen, die 
Hitze speichern können, etwa Fliesen und Stein Flächen, müssen isoliert sein. Idealerweise verfügt der Sau-
naraum über eine Holzverkleidung.  Wärmespeichernde Gegenstände im Saunaraum (z. B. aus Stein oder 
Glas) können die Aufheizzeit der Sauna verlängern, auch wenn der Saunaraum ansonsten gut isoliert ist 
(siehe Seite 6, Abschnitt 2,7) 
 

2.2 Beheizen der Sauna 
 
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Heizgeräts, dass die Räumlichkeit, in der sich das Gerät 
befindet, als Saunaraum geeignet ist. Beim ersten Aufheizen kann das Saunaheizgerät möglicherweise einen 
Geruch ausströmen. Falls Sie einen Geruch bemerken, sollten Sie das Saunaheizgerät kurz von der Strom-
versorgung trennen und den Raum lüften. Schalten Sie dann das Saunaheizgerät erneut ein. 
 
Das Saunaheizgerät wird durch Drehen des Zeitschalters eingeschaltet. Die Temperatur wird mithilfe des 
Thermostatreglers eingestellt. 
 
Das Aufheizen der Sauna sollte etwa eine Stunde vor dem Saunagang beginnen, damit sich die Steine aus-
reichend erhitzen können und eine gleichmäßige Wärmeverteilung im Raum gewährleistet ist. 
 
Legen Sie keine Gegenstände auf das Saunaheizgerät. Trocknen Sie keine Kleidung auf dem Heizgerät 
oder in seiner unmittelbaren Nähe. 
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2.3 Empfohlene Belüftung des Saunaraums 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abbildung 1  Belüftung des Saunaraums 
 
 
1. Saunaraum  3. Elektrisches Saunaheizgerät         5. Abluftkanal 
2. Waschraum  4. Ablassventil          6. Tür zum Saunaraum 
7. Hier kann auch ein Lüftungsventil eingebaut werden, das während des Aufheizens und Betriebs der Sauna ge-
schlossen ist. 
 
Der Frischlufteintritt kann in Bereich A gelegt werden. Stellen Sie sicher, dass das in der Nähe der Decke angeb-
rachte Sensorelement des Saunaheizgeräts nicht durch die eintretende Frischluft abgekühlt wird. 
 
Verfügt der Saunaraum nicht über ein mechanisches Belüftungssystem, erfolgt der Frischlufteintritt im Bereich B. In 
diesem Fall sollte das Ablassventil mindestens 1 m höher als das Eintrittsventil angebracht werden. 
 
INSTALLIEREN SIE DAS EINTRITTSVENTIL NICHT IM BEREICH C, FALLS SICH DORT AUCH DAS SENSOR-
ELEMENT DES HEIZGERÄTS BEFINDET. 
 
 
 

2.4 Installation des Sensors in der Nähe einer Zuluftöffnung 
 
Die Saunaraumluft sollte sechs Mal pro Stunde ausgetauscht  
werden. Der Durchmesser der Zuluftleitung sollte 50 – 100 mm 
 
 
Eine zirkulär (360 °) arbeitende Belüftungsöffnung muss  
in einem Mindestabstand von 1000 mm zum Sensor  
installiert werden. 
 
 
Eine Belüftungsöffnung mit Luftführung 
(180 °) muss in einem Mindestabstand von 500 mm zum  
Sensor  installiert werden. Der Luftstrom muss vom Sensor weg  
geleitet werden. 
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2.5 Saunasteine 
 

Qualitativ hochwertige Steine sollten die folgenden Anforderungen erfüllen: 
 

- Sie sind hitzebeständig sowie resistent gegen Temperaturschwankungen, die durch Verdampfen des  
 auf die Steine geschütteten Wassers entstehen. 
 
- Die Heizsteine sollten vor der Verwendung gespült werden, um Gerüche und Staubbildung zu vermei 
 den. 
 
- Heizsteine sind ungleichmäßig geformt, um eine größere Verdampfungsfläche zu erzielen. 

 
- Heizsteine sollten zwischen 50 und 80 mm Durchmesser aufweisen, um eine ausreichende Luftzirkula 
 tion zwischen den einzelnen Steinen zu ermöglichen. Dies verlängert die Lebensdauer der Heizele 
 mente. 

 
- Die Anzahl der Heizsteine darf nicht zu groß sein, damit eine ausreichende Luftzirkulation möglich ist.  
 Heizelemente dürfen nicht gegeneinander oder gegen den Rahmen gebogen werden. 
 
- Schichten Sie die Steine mindestens einmal jährlich neu auf und ersetzen Sie zu kleine Steine oder  
 Bruchstücke durch neue Steine ausreichender Größe. 
 
- Die Steine werden so aufgeschichtet, dass sie die Heizelemente abdecken. Es sollte jedoch keine zu  
 große Anzahl von Steinen auf die Heizelemente geschichtet werden. Tabelle 1 auf Seite 8 enthält In 
 forma tionen zur empfohlenen Menge von Steinen. Zu kleine Steine dürfen nicht in das Saunaheizgerät  
 gefüllt werden. 
 
- Ziegelsteine dürfen nicht verwendet werden. Sie können Schäden am Heizgerät hervorrufen,  
 die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. 
 
-  Lavasteine dürfen nicht verwendet werden. Sie können Schäden am Heizgerät hervorrufen,  
 die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. 
 
-  Verwenden Sie keinen Speckstein als Saunasteine. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch 

die Verwendung von Speckstein entstehen. 
 

      - DAS HEIZGERÄT NIEMALS OHNE STEINE VERWENDEN! 
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2.6 Falls das Saunaheizgerät sich nicht aufheizt 
 
Prüfen Sie folgende Punkte, falls das Saunaheizgerät sich nicht aufheizt: 

 - Ist die Stromversorgung unterbrochen? 

 - Sind die Hauptsicherungen des Geräts intakt? 

 - Zeigt das Steuergerät Fehlermeldungen an? Falls das Steuergerät eine Fehlermeldung  
   anzeigt, entnehmen Sie weitere Hinweise bitte der Gebrauchsanleitung des Steuergeräts. 
 
 
DIESE INSTALLATIONSANLEITUNG SOLLTE AM INSTALLATIONSORT DES SAUNAHEIZGERÄTS AUFBE-
WAHRT WERDEN, DAMIT SPÄTER BEI BEDARF DARAUF ZURÜCKGEGRIFFEN WERDEN KANN. 
 
 

2.7 Vorbereitungen für die Installation des Saunaheizgeräts 
 
Prüfen Sie vor der Installation des Saunaheizgeräts die folgenden Punkte: 
 
1.  Eingangsleistung des Heizgeräts (kW) und Raumvolumen des Saunaraums (m3). Die Empfehlungen zum  
     Raumvolumen finden Sie in Tabelle 1  auf Seite 8. Die angegebenen Minimal- und Maximalvolumina dür 
     fen nicht unter- bzw. überschritten werden. 
 
2.  Der Saunaraum muss mindestens 1900 mm hoch sein. 
 
3.  Unisolierte Oberflächen und Steinwände verlängern die Aufheizzeit. Jeder Quadratmeter verputzter De 
     cken- oder Wandfläche entspricht hinsichtlich des Heizbedarfs einer Vergrößerung des Raumvolumens um  
     1,2 m3. 
 
4.  In Tabelle 2 auf Seite 8 finden Sie Angaben zu Sicherungstypen (A) sowie dem korrekten Durchmesser  
    des Stromversorgungskabels (mm²) für das Saunaheizgerät. 
 
5.  Beachten Sie die vorgeschriebenen Sicherheitsabstände rund um das Saunaheizgerät.  
 
Die Sicherheitsab stände werden dargestellt. Rund um das Saunaheizgerät sollte ausreichend Platz für Wartungs 
arbeiten, den Türeingang, etc. vorhanden sein. 
 
 
 

2.8 Installation 
 
Beachten Sie bei der Installation des Saunaheizgeräts die Angaben zu Sicherheitsabständen in Tabelle 1 auf Seite 
8. Stellen Sie sicher, dass die Wandverkleidung im Bereich der Halteschrauben verstärkt worden ist. Die auf Seite 
Tabelle 1 auf Seite 8  angegebenen Mindestabstände müssen eingehalten werden, auch wenn die Wände des 
Saunaraums aus nicht brennbarem Material bestehen. 
 
Wände und Decken dürfen aufgrund möglicher Brandgefahr nicht mit faserverstärkten Gipskartonplatten oder ver-
gleichbaren Materialien verkleidet sein. 
 
Pro Saunaraum ist lediglich ein Saunaheizgerät zulässig. 
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2.9 Sicherheitsabstände für das Saunaheizgerät und Position des Sensors 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Abbildung 2  Sicherheitsabstände 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Abbildung 3  Sicherheitsabstände für das Saunaheizgerät und Position des Sensors 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Abbildung 4  Deckeninstallation für den Sensor (OLET 19)        Abbildung 5  Deckeninstallation für den Sensor (OLET 6-1 ) 
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Mindestabstand zur 
Halterung (mm) 

Bohrungsdurchmesser  
Ø 3,5 mm 

Schrauben 6 x 40 (2 kpl.) 

Schrauben 6 x 16 (2 kpl.) 

OLET 19 OLET 6-1

Abbildung 5. HINWEIS: Bei Verwendung der Steuergeräte 
1418-2-1517-3 (OT-2-PS-3)  und 1418-2-1519 (OT-2-PUi) 
ist nur die Deckeninstallation möglich. 
Der Sensor darf nicht an der Wand installiert werden, 
wenn das Heizgerät Havanna D verwendet wird. 
 

Abbildung 4. Alternative Installations-
stelle für den Sensor, wenn das 
Schützgehäuse WE 3 und das Digi 1- 
oder 2- Steuergerät verwendet wird. 
Sensor OLET 19 
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Tabelle. 1   Sicherheitsabstände 
 
 

Wirkung 
 
 

kW 

Anschlusskabel für Saunaheizgerät 
 H07RN –F/ 60245 IEC 66 

mm² 
400V - 415V 3N~ 

Sicherung 
 

A 
4,5 5 x 1,5 3 x 10 
6,0 5 x 1,5 3 x 10 
8,0 5 x 2,5 3 x 16  

Tabelle 2  Anschlusskabel und Sicherungen 
 
 

2.10 Netzanschluss 
 
Der Anschluss an Heizgerät und Netz darf nur von befugten Personen nach geltenden gesetzlichen Vorschriften 
ausgeführt werden. Das Saunaheizgerät wird mit einer semipermanenten Verbindung angeschlossen. Verwenden 
Sie Kabel des Typs A07BB-F oder H07RN-F (60245 IEC 66) oder eines vergleichbaren Typs. Weitere Kabel (An-
zeigeleuchte, Schalter für Heizgerät) müssen ebenfalls diesen Empfehlungen entsprechen. Verwenden Sie keine 
Kabel mit PVC-Ummantelung als Anschlusskabel für das Heizgerät. 
 
Mehrpolige Kabel (z. B. 7-polig) sind zulässig, falls sie für die Betriebsspannung des Heizgeräts ausgelegt sind. Ist 
keine separate Steuerstromsicherung vorhanden, müssen alle Kabel denselben Querschnitt aufweisen, der auf die 
vordere Sicherung abgestimmt ist. Beispielsweise muss bei einem 8 kW-Saunaheizgerät der Querschnitt separater 
Kabel für die Anzeigeleuchte und für die Hauptstromversorgung mindestens 2,5 mm² betragen.  
 
Die Anschlussdose an der Wand des Saunaraums muss im vorgeschriebenen Mindestabstand zum Saunaheizge-
rät angebracht werden. Der maximale Abstand der Anschlussdose vom Boden beträgt 500 mm (Bild 6, Lage der 
Anschlussdose, Seite 9). Befindet sich die Anschlussdose mehr als 500 mm vom Heizgerät entfernt, kann sie bis 
zu 1.000 mm über dem Boden angebracht werden. 
 
Beachten Sie bei der Installation jedoch immer die geltenden Vorschriften für elektrische Anschlüsse. 
 
 

2.11 Schalter für Elektroheizung 
 
Dieser Schalter kann in Gebäuden mit Elektroheizung eingesetzt werden. 
Das Schützgehäuse verfügt über einen Anschluss (Anschlussbezeichnung: 55) zur Steuerung des Schalters für die 
Elektroheizung. 
Anschluss 55 und die Heizelemente werden gleichzeitig aktiviert (230 V). Genauere Anweisungen finden Sie im 
Bedienungshandbuch des Schützgehäuses. 

Wirkung Saunaraum Saunaheizgerät Mindestabstände  (mm) Stein menge 

 
 
 
 
 

kW 

Volumen Höhe 
Seitlicher

wand 
 

A 
mm 

Front 

 
D 

mm 

 
Decke 

F 
mm 

 
Boden 

 
 

K 
mm 

 

 
 

B 
mm 

 

 
 

J 
mm 

 

min.       max. 
ca. kg        ca. kg

min. 
m³ 

max. 
m³ 

 
min. mm 

4,5 3 6 1900 40 60 1200 110 114 390 12 20 
6,0 5 9 1900 60 80 1200 110 134 390 12 20 
8,0 8 12 1900 80 100 1200 110 164 390 20 20 
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                 Abbildung 6  Lage der Anschlussdose 
 

2.12 Lager der Anschlussdose für das Anschlusskabel im Saunaraum 
 

A = vorgeschriebener Mindestabstand 
 
1. Empfohlener Bereich für die Montage der Anschlussdose 
2. In diesem Bereich wird eine Anschlussdose aus Silumin empfohlen. 
3. In diesem Bereich darf keine Montage einer Anschlussdose erfolgen. Es dürfen ausschließlich  
    Silumin-Anschlussdosen verwendet werden. 
 

In anderen Bereichen sind hitzebeständige Anschlussdosen (bis 125 °C) und Anschlusskabel (bis 170 °C) zu 
verwenden. Die Anschlussdose muss frei liegen. Wird die Anschlussdose in Bereich 2 oder 3 angebracht, müs-
sen Anweisungen und Vorschriften des örtlichen Elektrizitätsversorgers beachtet werden. 

  
2.13 Stromlaufplan 
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Abbildung 7  Stromlaufplan  
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2.14 Türschalter 
 
Der Begriff „Türschalter“ bezieht sich auf den Schalter an der Saunatür. Der Schalter entspricht den Vorschriften 
von Abschnitt 22.100 der Norm EN 60335 2-53. Öffentliche und private Saunen, d. h. Saunen, bei denen das Heiz-
gerät außerhalb der Sauna oder mit einer Zeitschaltuhr (Timer) eingeschaltet werden kann, müssen über einen 
Türschalter verfügen. 
Die Steuerplatinen in den Helo-Schützgehäusen WE3 sowie Digi 1 und Digi 2 können entweder mit Helo-
Türschalteradapter DSA 1601 – 35 (RA – 35) mit der Artikelnummer 001017 oder mit Helo-Türschalteradapter mit 
der Artikelnummer 0043233 ausgestattet werden. Weitere Informationen finden Sie in der Installations- und Bedie-
nungsanleitung des Türschalteradapters. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abbildung 8  Türschalter 
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2.15 Prinzipbild mit Steuergerät 1601 – 12   
 
 
 

4
3
2
1

4
3
2
1

A
 1

 2
 3

 4
 5

  B
1 

2 
3 

4 
5

A
 1

 2
 3

 4
 5

  B
1 

2 
3 

4 
5

 
 
Abbildung 9  Prinzipbild mit Steuergerät Digi 1601 – 12
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A1    Valk     Vit       White     Weiss 
A2    Ruskea   Brun    Brown    Braun 
A3    Vihreä  Grön    Green     Frün 
A4    Kelt      Gul      Yellow    Gelb 
A5    Harm    Grå      Grey       Grau 

B1    Rosa        Ljusröd     Pink        Rose 
B2    Sin           Blå            Blue        Blau 
B3    Pun          Röd           Red        Rot 
B4    Musta       Svart         Black     Schwarz 
B5    Violetti      Violett       Violet      Violett 

1.   Blau 
2.   Weiß 
3.   Rot 
4.   Gelb 

Schützkasten  

Steuergerät 1601-12 Schützkasten  

Endbegrenzer Mehrweg-Klemmleiste 

Sensorkabel 

Sensor  
OLET 19 

Saunaheizgerät 

Silikon 4 x 0.25 mm2 

Steuergerät 
1601-12 

LiYY 10 x 0.25 mm2 

Schützkasten 
WE 3 

Stromversorgung 
 
400V – 415V 3N~ 
 



 

 

 
 
 

2.16 Prinzipbild mit Steuergerät OT-2…..   
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                      Abbildung 10  Prinzipbild mit Steuergerät OT 2 PS-3 oder OT 2 Pui
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1.   Blau 
2.   Weiß 
3.   Rot 
4.   Gelb 

Endbegrenzer Mehrweg-Klemmleiste Steuergerät 
OT-2 PS-3 eller OT-2-PUi 

Sensor  OLET 6-1 

Silikon 4 x 0.25 mm2 

Steuergerät 
OT-2-PS-3 
OT-2-PUi 

Stromversorgung 
 
400V – 415V 3N~ 
 

Saunaheizgerät 
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2.17 Ersatzteile für das Vienna D -Saunaheizgerät 

  

 
 
         Abbildung 11  Explosionszeichnung des Heizgeräts 

 

 
Tabelle 3  Ersatzteile für das Vienna D 

Teil Produktnummer Produktbezeichung Vienna  
450 D 

Vienna  
600 D 

Vienna  
800 D 

1 4071002 Havanna Rost 1 1 1 

2 7712000 Kabelschelle NKWA 1 1 1 1 

3 7812550 Netzanschluss NLWD 1-1 1 1 1 

4 4316222 Heizelement SEPC 63 
230V 1500W 3 - - 

4 4316221 Heizelement SEPC 64 
230V 2000W - 3 - 

4 4316220 Heizelement SEPC 65 
230V 2670W - - 3 

5 7513002 Kreuzschlitzschraube 
M5 x 10 3 3 3 
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3. GARANTIEBEDINGUNGEN 
1. Allgemeines 
Produkte, die von Helo Ltd. (Hersteller) gefertigt wurden, unterliegen den nachfolgend dargelegten Garantiebedingungen. Der Hersteller 
garantiert die Qualität und Funktionstüchtigkeit seiner Produkte für die Dauer der Gewährleistungsfrist. 
 
Zur Aufrechterhaltung der Gewährleistung muss sich der Käufer an die Anweisungen des Herstellers in Bezug auf Aufstellung, Montage, 
Nutzung und Wartung der Produkte sowie die Anweisungen in Bezug auf die Eigenschaften der Saunasteine halten. 
 
Diese Garantie gilt für Produkte, die innerhalb der EU verkauft und genutzt werden. 
 
2. Garantie für Elektrosaunaöfen, Bedienelemente und Dampferzeuger 
 
Für die Nutzung in Privathaushalten beläuft sich die Gewährleistungsfrist auf 24 Monate ab Kaufdatum bzw. Empfangsdatum am Ort, an dem 
die Montage vorgenommen wird – je nachdem, welches Datum das spätere ist. Für jede andere Art der Nutzung beläuft sich die entsprechende 
Gewährleistungsfrist auf 3 Monate. Die Gewährleistungsfrist für auf institutioneller und kommunaler Ebene genutzte Saunaöfen und deren 
Steuergeräte beläuft sich auf 12 Monate. Die Gewährleistungsfrist für Verdampfer beläuft sich auf 24 Monate und unterliegt der Einhaltung der 
in Abschnitt 2.3 dargelegten Bedingungen. Die Gewährleistungsfrist von fünf (5) Jahren für Premium-Saunaöfen gilt, in Übereinstimmung mit 
den vorliegenden Garantiebedingungen, für die Nutzung in Privathaushalten in Finnland und in Schweden. 
Die Garantie für elektrische Saunaöfen unterliegt den folgenden Bedingungen: 
 
2.1 Die Steine in innerhalb von Wohnungen genutzten Saunaöfen müssen mindestens ein Mal pro Jahr im Rahmen der Wartungsmaßnahmen 
neu aufgeschichtet und, sofern sie Alterserscheinungen zeigen, ausgetauscht werden. Die Steine in den Premium-Saunaöfen müssen während 
des Gewährleistungszeitraums ein Mal pro Jahr ausgetauscht werden. Ein Nachweis über diesen Austausch muss im Falle JEDWEDER 
REKLAMATION vorgelegt werden. 
 
2.2 Die Steine in auf institutioneller/professioneller Ebene genutzten Saunaöfen müssen während des Gewährleistungszeitraums mindestens 
drei Mal pro Jahr neu aufgeschichtet werden. Darüber hinaus müssen die Saunasteine mindestens ein Mal pro Jahr ausgetauscht werden. Ein 
Nachweis über diesen Austausch muss im Falle JEDWEDER REKLAMATION vorgelegt werden. 
 
2.3 Falls der Saunaofen über einen Dampferzeuger verfügt, muss dieser nach jeder Nutzung entleert werden. Wasserenthärtung und die 
Entfernung von Kalkablagerungen müssen gemäß den Anweisungen durchgeführt werden. Diese Klausel gilt für alle Dampferzeuger. 
 
2.4 Wird der Saunaofen in die Saunaliegen integriert, muss der untere Teil der Liegen, einschließlich Rahmen, ohne Werkzeug demontierbar 
sein. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die Montage und Demontage von Saunabänken. 
 
2.5 Die Garantie gilt nur dann, wenn die Produkte in Verbindung mit Helo-Bedienelementen genutzt werden. 
 
Der Kaufbeleg des Produkts, der Beleg über den Kauf eines Neubaus oder ein äquivalentes Dokument dient als Garantienachweis. 
Die Nutzung von Keramik-Saunasteinen ist verboten. Werden diese genutzt, erlischt die Garantie. 
 
3. Garantie für holzbeheizte Öfen, Saunakessel und Abzüge 
 
Die Gewährleistungsfrist beläuft sich auf 24 Monate ab dem ursprünglichen Kaufdatum. Der Kaufbeleg des Händlers dient als 
Garantienachweis. Holz ist der einzig erlaubte Brennstoff. 
 
4. Weitere von Helo vertriebene und vermarktete Produkte 
Die Gewährleistungsfrist beläuft sich auf 24 Monate ab dem ursprünglichen Kaufdatum. 
 
5. Ersatzteilgarantie 
Für die Nutzung in Privathaushalten beträgt die Ersatzteilgarantie 12 Monate ab Kaufdatum. Für jede andere Art der Nutzung beträgt diese 
Garantie 3 Monate. Der Ersatz eines fehlerhaften Bauteils wird kostenlos an den Händler geliefert. Das Ersatzteil muss von einer vom Hersteller 
autorisierten Person eingebaut werden. Die Kosten für den Ausbau des fehlerhaften Bauteils und den Einbau des Ersatzteils werden vom 
Hersteller nicht übernommen. Auf Verlangen und auf Kosten des Herstellers ist das fehlerhafte Bauteil zurückzusenden. 
Der Kaufbeleg des Händlers oder die Bescheinigung eines autorisierten Installateurs dient als Garantienachweis. 
 
6. Garantie gemäß der finnischen Vereinigung der Elektrounternehmen (STUL) 
Die STUL-Garantie gilt, nach besonderer, vorheriger Vereinbarung, für Elektrosaunaöfen, Bedienelemente und Dampferzeuger. In diesen Fällen 
werden die vorliegenden Garantiebedingungen durch die STUL-Garantiebedingungen ergänzt. Bei erfolgter Vereinbarung der STUL-
Garantiebedingungen treten diese, im Falle einer Abweichung, an die Stelle der vorliegenden Bedingungen. 
 
7. Garantiebeschränkungen 
Der Käufer hat das Produkt sorgsam zu behandeln. Beim Erhalt des Produkts muss der Käufer dieses auf mögliche Transport- oder 
Lagerschäden prüfen. Alle Schäden sind unverzüglich dem Händler oder dem Speditionsunternehmen zu melden. 
Der Hersteller trägt keine Verantwortung für Schäden, Funktionsstörungen oder Defekte, die infolge des Transports oder einer unsachgemäßen 
Lagerung entstanden sind bzw. auf eine nicht den Empfehlungen des Herstellers entsprechende Installation oder Nutzung, unterlassene 
Wartungsmaßnahmen oder den Einsatz des Produkts unter Bedingungen zurückgeführt werden können, die nicht den Empfehlungen des 
Herstellers entsprechen. 
 
8. Störungsmeldung 
Der Käufer muss mögliche Defekte oder Funktionsstörungen des Produkts unverzüglich und innerhalb von 14 Tagen nach ihrem Auftreten 
melden. 
Diese Meldung kann gegenüber dem Hersteller, dem Händler oder einem vom Hersteller autorisierten Installationsunternehmen erfolgen. 
Garantieansprüche müssen spätestens 14 Tage nach Ablauf der Gewährleistungsfrist gestellt werden. 
 
9. Garantieansprüche und Maßnahmen des Herstellers – Garantieverlängerung 
Der Importeur/Händler repariert oder tauscht das fehlerhafte Produkt anhand eines gerechtfertigten Reklamationsprotokolls aus. Reparatur bzw. 
Austausch des Produkts erfolgen auf Kosten des Importeurs/Händlers. Der Hersteller behält sich das Recht vor, die kosteneffizienteste Option 
zu wählen. Einzelheiten zur Ersatzteilgarantie entnehmen Sie bitte obigem Absatz 5. Die Gewährleistung für Ersatzteile erfolgt gemäß Absatz 4 
zu Ersatzteilen. Die Garantie für reparierte Produkte bleibt ansonsten unverändert. 
 
10. Länder außerhalb der EU und der EWR-Region 
Gemäß den vorliegenden Garantiebedingungen beläuft sich die entsprechende Gewährleistungsfrist auf 12 Monate. 
Der Hersteller übernimmt keinerlei Kosten, die dem Käufer aufgrund eines defekten oder fehlerhaften Produkts entstehen, einschließlich 
Geschäftsausfällen oder sonstigen direkten oder indirekten Schäden.  

Vienna D - Produkthandbuch 14 



 

 

      

4. ROHS 

           
        
        
        
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    

Ympäristönsuojeluun liittyviä ohjeita 
 
Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä sitä ei 
saa hävittää normaalin talousjätteen 
mukana, vaan se on toimitettava 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen 
tarkoitettuun keräyspisteeseen. 
 
Symboli tuotteessa, 
käyttöohjeessa tai  
pakkauksessa tarkoittaa sitä. 
 
 
 
Valmistusaineet ovat kierrätettävissä merkintänsä 
mukaan. Käytettyjen laitteiden 
uudelleenkäytöllä, materiaalien hydöyntämisellä 
tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon 
ympäristömme hyväksi. 
Tuote palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä
kierrätyskeskukseen. 
 
Tietoa kierrätyspaikoista saat  
kuntasi palvelupisteestä. 

Anvisningar för miljöskydd 
 
Denna produkt får inte kastas med 
vanliga hushållssopor när den 
inte längre används. Istället ska den 
levereras till en återvinningsplats 
för elektriska och elektroniska apparater. 
 
Symbolen på produkten, 
handboken eller 
förpackningen refererar till detta. 
 
 
 
De olika materialen kan återvinnas enligt 
märkningen på dem. Genom att återanvända, 
nyttja materialen eller på annat sätt återanvända 
utsliten utrustning, bidrar du till att skydda vår 
miljö. 
Produkten returneras till återvinningscentralen 
utan bastusten och eventuell täljstensmantel. 
 
Vänligen kontakta de kommunala myndigheterna 
för att ta reda på var du hittar närmaste 
återvinningsplats. 

Instructions for environmental protection 
 
This product must not be disposed with 
normal household waste at the end of 
its life cycle. Instead, it should be 
delivered to a collecting place for the recycling 
of electrical and electronic devices. 
 
The symbol on the product, the 
instruction manual or the  
package refers to this. 
 
 
The materials can be recycled according to the  
markings on them. By reusing, utilising the  
materials or by otherwise reusing 
old equipment, you make an important  
contribution for the protection of our environment.
Please note that the product is returned to the 
recycling centre without any sauna rocks and 
soapstone cover. 
 
 
Please contact the municipal administration 
with enquiries concerning the recycling place. 

Hinweise zum Umweltschutz 
 
Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens- 
Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall 
Entsorgt werden, sondern muss an einem 
Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben werden. 
 
Das Symbol auf dem produkt, der 
Gebrauchsanleitung oder der 
Verpackung weist darauf hin. 
 
 
 
Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 
wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 
der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 
der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. 
Dieses Produkt soll ohne Steine und 
Specksteinmantel an dem Sammelpunkt für 
Recycling zurückgebracht werden. 
 
 
Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung 
die zuständige Entsorgungsstelle. 
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CHAUFFE-SAUNA ÉLECTRIQUE :     400V – 415V 3N~ 
 
1712 – 450 – 04 
1712 – 600 – 04  
1712 – 800 – 04  

 
 

 
PANNEAUX DE COMMANDE  oui BOX CONTACTEUR 
 
1601 – 12  + 2005 – 3   (RA 12 + WE 3) Digi 2 
1601 – 13  + 2005 – 3   (RA 13 + WE 3) Digi 1 
 
1418 – 2 1517-3   (OT – 2 PS-3) 
1418 – 2 1519      (OT – 2 PUi) 
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1. Instructions rapides pour utiliser le chauffe-sauna 

1.1 Précautions à prendre avant de prendre un bain de vapeur 
 
1    Assurez-vous qu’il est possible de prendre un bain de vapeur dans le sauna. 
2    Assurez-vous que la porte et la fenêtre sont fermées. 
3    Assurez-vous que le chauffe-sauna contient des pierres conformes aux recommandations du  
      fabricant, que les éléments chauffants sont recouverts de pierres et que celles-ci ne sont pas  
      trop entassées. 
 
REMARQUE : l’utilisation de briques creuses en terre cuite est interdite. 
 
La température idéale pour profiter au mieux d’un bain de vapeur est d’environ 70 °C. 
 
Réarrangez les pierres du sauna au moins une fois par an et remplacez celles qui sont abîmées.  
Cela assure une meilleure circulation de l’air entre les pierres et prolonge la durée de vie des  
thermistances. 
 
En cas de problème, contactez le représentant du fabricant qui assure la garantie après-vente.  
 
Pour en savoir plus sur les bienfaits des bains de vapeur, visitez notre site Internet :: www.helo.fi 
 
 

1.2 Fonctionnement des commandes du chauffe-sauna 
  
L'interrupteur principal se trouve sur le côté de l'armoire à relais. La plaque signalétique indique la position de 
l'interrupteur (0 I). 
Pour l'utilisation du boîtier de raccordement et du panneau de commande, référez-vous aux manuels d'utilisa-
tion concernés. 
 

2. Informations à l'intention des utilisateurs 
 
Les personnes présentant une déficience mentale, physique ou sensorielle, connaissant très peu le mode de 
fonctionnement de l'appareil (les enfants, par exemple), doivent le faire fonctionner uniquement sous 
surveillance ou en respectant les instructions données par la personne chargée de leur sécurité. 
Tenez les enfants éloignés du chauffe-sauna. 
 

2.1 Cabine de sauna 
 
Les parois et le plafond de la cabine de sauna doivent avoir une bonne isolation thermique. Toutes les 
surfaces stockant de la chaleur (les surfaces recouvertes de plâtre ou de carrelage, par exemple) doivent être 
isolées. Il est recommandé d'utiliser un revêtement en panneau de bois à l'intérieur de la cabine de sauna.  Si 
des matériaux stockant de la chaleur sont présents dans la cabine de sauna (des pierres décoratives, du 
verre, etc.), la durée de préchauffage peut alors être plus longue et ce, même si la cabine de sauna est bien 
isolée (voir page 6, section 2,7 ) 
 

2.2 Chauffage du sauna 
 
Avant d'allumer le chauffe-sauna, assurez-vous qu'il est possible de prendre un bain de vapeur dans la 
cabine. Lorsque vous l'allumez pour la première fois, le chauffe-sauna risque de dégager une odeur 
particulière. Si c'est le cas, débranchez-le quelques instants et aérez la pièce.  Puis rallumez le chauffe-
sauna. 
 
Le bouton de la minuterie permet d'allumer le chauffe-sauna, celui du thermostat de régler la température. 
 
Vous devez allumer le chauffage du sauna environ une heure avant de prendre un bain de vapeur, afin que 
les pierres aient le temps de bien chauffer et le chauffage de se diffuser uniformément dans la cabine de 
sauna. 
 
Ne placez aucun objet sur le chauffe-sauna. Ne mettez pas de vêtements à sécher sur le chauffe-sauna 
ou à proximité de celui-ci. 
 
 
 
 
 

Instructions d’installation et d’utilisation  Vienna D 3 



 

 

 
 
 

2.3 Recommandations à propos de la ventilation de la cabine de sauna 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Illustration 1 Recommandations à propos de la ventilation de la cabine de sauna 
 
1. Cabine de sauna    3. Chauffe-sauna électrique         5. Tube ou conduite d'évacuation 
2. Toilettes     4. Soupape d’évacuation         6. Porte de la cabine de sauna 
7. Il est possible d'installer une soupape de ventilation qui se ferme lorsque le sauna est chauffé et en cours 
d'utilisation. 
 
Il est possible d'installer une soupape d'aspiration dans la zone A. Assurez-vous dans ce cas que l'air froid 
entrant n'interfère pas (par refroidissement) avec le thermostat du chauffe-sauna situé près du plafond. 
 
La zone B fait office de zone d'aération entrante, si la cabine de sauna n'est pas équipée d'une ventilation 
mécanique. Dans ce cas, la soupape d'évacuation doit être installée au minimum 1 m plus haut que la 
soupape d'aspiration. 
 
N'INSTALLEZ PAS LA SOUPAPE D'ASPIRATION DANS LA ZONE C SI LE THERMORÉGULATEUR DU 
CHAUFFE-SAUNA SE TROUVE DANS CETTE MÊME ZONE. 
 
 
 

2.4 Installation du capteur près d'un évent d'air 
 
 
 
L'air à l'intérieur du sauna doit être renouvelé six fois  
par heure. Le diamètre du tuyau d'approvisionnement  
en air doit mesurer  entre 50 et 100 mm. 
 
 
Un évent d'air circulaire (360°) doit être  
installé à au moins 1000 mm du capteur. 
 
 
Un évent avec plaque d'orientation du flux d'air 
(180°) doit être installé à au moins 500 mm du  
capteur. Le flux d'air ne doit pas être dirigé vers  
le capteur. 
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2.5 Pierres pour chauffe-sauna 
 
 
Les pierres pour sauna doivent répondre aux exigences suivantes : 
 
-  Elles doivent résister à la chaleur et aux écarts de température lorsque l'eau ruisselle dessus. 
 
-  Elles doivent être rincées avant utilisation afin de retirer la poussière et d'éviter les odeurs. 
 
-  Leur surface doit être irrégulière afin de fournir une plus grande surface d'évaporation. 
 
-  Elles doivent être suffisamment larges (entre 50 et 80 mm) pour permettre à l'air de bien circuler entre 

elles. Cela  permet de prolonger la durée de vie des éléments chauffants. 
 
-  Elles ne doivent pas être trop entassées de façon à ce que l'air puisse bien circuler entre elles. Ne pliez 

pas les éléments chauffants les uns contre les autres ou contre le cadre.  
-  Réarrangez régulièrement les pierres du sauna (au moins une fois par an) et remplacez celles qui sont 

abîmées ou trop petites par de nouvelles pierres, plus larges. 
 
-  Vous devez empiler suffisamment de pierres pour recouvrir complètement les éléments chauffants. La pile 

ne doit  toutefois pas être trop haute. Pour connaître la quantité adéquate de pierres, reportez-vous au 
tableau 1, page 8. Si de petites pierres sont présentes dans le sac, ne les placez pas sur le chauffe-sauna. 

 
-  La garantie ne couvre pas les dysfonctionnements provoqués par une mauvaise circulation de l’air lorsque 

les pierres sont trop petites et posées de façon trop rapprochée. 
 
-  Ne pas utiliser de stéatite comme pierres pour sauna. Tout dysfonctionnement causé par l'utilisation de ce     
   type de pierres ne sera pas couvert par la garantie du poêle. 
 
-  Ne pas utiliser de roches de lave pour sauna. Tout dysfonctionnement causé par l'utilisation de ce     
   type de pierres ne sera pas couvert par la garantie du poêle. 

 
- NE PAS UTILISER LE CHAUFFE-SAUNA SANS PIERRES. 
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2.6 En cas de non-fonctionnement 
 
Si le chauffe-sauna ne chauffe pas, vérifiez : 
 

- qu'il est allumé ; 
 
- que les fusibles principaux sont intacts ; 
 
- si un message d'erreur est affiché sur le panneau de commande. Le cas échéant, reportez-vous   
  aux  instructions de fonctionnement du panneau de commande. 

 
 
LA PERSONNE CHARGÉE D’INSTALLER LE CHAUFFE-SAUNA DOIT LAISSER CES INSTRUCTIONS 
SUR PLACE À L’INTENTION DES FUTURS UTILISATEURS. 
 
 
 

2.7 Préparation de l'installation du chauffe-sauna 
 
Vérifiez ce qui suit avant d'installer le chauffe-sauna : 
 
1.  Le ratio de la puissance d'entrée du chauffe-sauna (kW) et le volume de la cabine de sauna (m3). Les  
     recommandations en termes de volume/puissance sont présentées dans le tableau 1, page 8. Les  
     volumes minimum et maximum ne doivent pas être dépassés. 
 
2.  Le plafond de la cabine de sauna doit faire au minimum 1900 mm de haut. 
 
3.  La durée de préchauffage est plus longue si les murs sont en pierre ou ne sont pas isolés. Chaque mètre  
     carré de plafond ou de parois en plâtre ajoute entre 1,2 m3 de volume à la cabine de sauna. 
 
4.  Consultez le tableau 2 de la page 8 pour connaître la taille des fusibles adaptés (A) et le diamètre correct  
     du câble d'alimentation (mm²) du chauffe-sauna en question. 
 
5.  Respectez les dégagements de sécurité spécifiés autour du chauffe-sauna.  
 
     Veillez à laisser suffisamment d'espace autour du chauffe-sauna à des fins de maintenance, pour une   
      porte, etc 
 
 
 

2.8 Installation 
 
Suivez les consignes relatives aux dégagements de sécurité de l'illustration 1 page 8 lors de l'installation du 
chauffe-sauna. Un panneau de faible épaisseur ne peut faire office de support de fixation. Le panneau du 
support de fixation doit être renforcé par une pièce de bois. Vous devez respecter les dégagements de 
sécurité minimum indiqués à la page 8 tableau 1, et ce même si les parois de la cabine de sauna sont 
incombustibles. 
 
En raison du risque d'incendie, les parois ou le plafond ne doivent pas être recouverts de plaques de plâtre 
renforcées par des fibres ou de tout autre revêtement léger. 
 
Vous ne pouvez installer qu'un seul chauffe-sauna par cabine. 
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2.9 Distances de sécurité du chauffe-sauna et position du capteur 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Illustration 2  Dégagements de sécurité 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Illustration 3  Distances de sécurité du chauffe-sauna et position du capteur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
   Illustration 4   Installation au plafond du capteur OLET 19       Illustration 5   Installation au plafond du capteur OLET 6-1 
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OLET 19  OLET 6-1

Illustration 4   Autre emplacement d'installation 
du capteur lors de l'utilisation du boîtier de 
raccordement WE 3 et du panneau de 
commande Digi 1 ou 2. Capteur OLET 19 

Illustration 5    REMARQUE: Installation au plafond 
exclusivement lors de l'utilisation des panneaux de 
commande 
1418-2-1517-3 (OT-2-PS-3)  et 1418-2-1519 (OT-
2-PUi). 
Le capteur ne doit pas être installé sur le mur en 
utilisant le chauffe Havanna D 
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Tableau 1 Dégagements de sécurité 
 
 
 

Puissance 
 

kW 

Câble d’alimentation électrique H07RN –F/ 60245 IEC 66 
mm² 

400V - 415V 3N~ 

Fusible 

A 
4,5 5 x 1,5 3 x 10 
6,0 5 x 1,5 3 x 10 
8,0 5 x 2,5 3 x 16  

Tableau 2 Câbles et fusibles 
 
 

2.10 Raccordement au réseau électrique 
 
Le raccordement du chauffe-sauna au réseau électrique ne doit être effectué que par un électricien  
qualifié et conformément à la réglementation en vigueur. Le chauffe-sauna est raccordé par une  
connexion semi-permanente. Utilisez des câbles A07BB-F ou H07RN-F (60245 CEI 66) ou similaires.  
Les autres câbles de sortie (voyant, interrupteur de chauffage électrique) doivent également respecter  
ces recommandations. N'utilisez pas de câble isolé par PVC comme câble de raccordement pour le  
chauffe-sauna. 
 
Vous pouvez utiliser un câble multipolaire (7 pôles, par exemple), si la tension est la même. En l 
'absence de fusible de contrôle séparé, le diamètre de tous les câbles doit être identique, c'est-à-dire 
conformément au fusible principal. Par exemple, dans un chauffe-sauna de 8 kW, le diamètre des  
câbles séparés vers le voyant et l'unité de commande du réseau doit être d'au moins 2,5 mm².  
 
Le boîtier de raccordement fixé sur la paroi du sauna doit se situer dans la zone de dégagement de  
sécurité minimum spécifiée pour le chauffe-sauna. Le boîtier de raccordement doit être installé à  
500 mm du sol, au maximum (illustration 6 Emplacement du boîtier de raccordement, page 9). Si le  
boîtier de raccordement se trouve à plus de 500 mm du chauffe-sauna, il doit être installé à 1 000 mm  
du sol, au maximum. 
 
Résistance d’isolation du chauffe-sauna : de l’humidité peut s’infiltrer dans les éléments chauffants du chauf-
fe-sauna, en l’absence d’utilisation, par exemple. Cela peut provoquer des courants de fuite.  
L’humidité disparaît après quelques cycles de chauffage. Ne connectez pas l’alimentation du  
chauffe-sauna via un disjoncteur de fuite à la terre. 
 
Vous devez respecter les normes de sécurité en matière d'électricité en vigueur lors de l'installation d'un 
chauffe-sauna. 
 

2.11 Interrupteur de chauffage électrique 
 
L'interrupteur de chauffage électrique concerne les maisons équipées d'un système de chauffage électrique. 
L'armoire à relais dispose d’une connexion (signalée par le chiffre 55) pour contrôler l’interrupteur de chauf-
fage électrique. 
Le connecteur 55 et les éléments chauffants sont allumés simultanément (230 V). Reportez-vous aux instruc-
tions spécifiques du manuel de fonctionnement de l'armoire à relais. 

Puis-
sance 

Cabine de sauna Distance minimum par rapport à : Pierres 

 
 
 
 
 

kW 

Volume Hauteur 

Paroi 
latérale 

 
A 

mm 

Paroi 
avant 

 
D 

mm 

 
Plafond 

F 
mm 

 
Sol 

 
 

K 
mm 

 

 
 

B 
mm 

 

 
 

J 
mm 

 

min.       max. 
sur. kg     sur. kg 

min. 
m³ 

max. 
m³ 

Minimum 
min. mm 

4,5 3 6 1900 40 60 1200 110 114 390 12 20 
6,0 5 9 1900 60 80 1200 110 134 390 12 20 
8,0 8 12 1900 80 100 1200 110 164 390 20 20 
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                Illustration 6  Emplacement du boîtier de raccordement   

2.12 Emplacement du boîtier du câble de raccordement dans la 
   cabine de sauna 

 
A = Dégagement de sécurité minimum spécifié 
 
1. Emplacement recommandé pour le boîtier de raccordement. 
2. Un boîtier en silumine est recommandé ici. 
3. N’installez pas le boîtier ici. Utilisez toujours un boîtier en silumine. 
 

Dans d’autres zones, utilisez un boîtier pouvant résister à une température de 125 °C et des câbles pou-
vant résister à une température de 170 °C. Aucun obstacle ne doit se trouver à proximité du boîtier de rac-
cordement. Si vous installez le boîtier de raccordement dans les zones 2 ou 3, reportez-vous aux instruc-
tions et à la réglementation du fournisseur d’électricité. 
 

 
2.13 Schéma de commutation 
 

2

1   2   3   4   5   6

kW

4,5
6,0
8,0

230 V

                  SEPC 63   SEPC 64   SEPC 65 

                 1500W       2000W       2670W           

1,2,3
1,2,3

354 SKSM 152 A

1,2,3

N      U   V   W

3

1

400V / 415V 3N~

Teho, Effekt
Input, Potencia
Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie
Puissance, 
Potenza

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, 
Heating elements, Heizeelement, Resistores 
Térmicos, Éléments chauffants, Elementy 
grzewcze,             Elemento riscaldanteТЭНы,

 
                                    
                                      Illustration 7  Schéma de commutation  
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2.14  Interrupteur de porte 
 
 
L'interrupteur de porte correspond à l'interrupteur monté sur la porte du sauna. L'interrupteur est conforme à 
la réglementation définie dans la section 22.100 de la norme EN 60335 2-53. Les saunas privés et publics,  
c-à-d. les saunas où le chauffe-sauna peut être désactivé depuis l'extérieur du sauna ou en utilisant une 
minuterie, doivent avoir un interrupteur de porte. 

Les panneaux de contrôle dans les boîtes de contacteur Helo WE3 et Digi 1 et 2 peuvent être équipés soit 
d'un adaptateur de commutateur de porte Helo DSA 1601 – 35 (RA – 35) (article numéro 001017), soit d'un 
adaptateur de commutateur de porte Helo (article numéro 0043233). Pour plus d'informations, veuillez vous 
référer aux instructions sur l'utilisation et l'installation des dispositifs DSA. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                           Illustration 8  Du principe de Interrupteur de porte 
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   Interrupteur de porte

DSA 

  Aimant 
Max 18 mm 

Boîtier de raccordementMin 300mm 

    Sensor 

WE 3 
ou 

Chauffe-sauna 
Digi 



 

 

 
 
2.15   Illustration du principe de fonctionnement lorsque le panneau de    
           commande  Digi 1601-12  est utilisé 
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2
1
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A
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Illustration 9   Recommandations Illustration du principe de fonctionnement lorsque le panneau de commande   
                      Digi 1601-12  est utilisé 
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1 Bleu 
2 Blanc 
3 Rouge 
4 Jaune

Limiteur 
Barrette de 
connexion

Box  contacteur  

Box  contacteur  Panneau 1601-12

Panneau  Digi 
1601-12Capteur 

OLET 19 

Chauffe-sauna 

Silicone 4 x 0.25 mm2 

LiYY 10 x 0.25mm2 

Câble d'alimentation 
 
400V – 415V 3N~ 
 

Box contacteur 
WE 3 

A1    Valk     Vit       White     Weiss   Blanc 
A2    Ruskea   Brun    Brown    Braun   Brun 
A3    Vihreä  Grön    Green     Frün     Vert 
A4    Kelt      Gul      Yellow    Gelb    Jaune 
A5    Harm    Grå      Grey       Grau    Gris 

B1    Rosa        Ljusröd     Pink        Rose   Rosa 
B2    Sin           Blå            Blue        Blau     Bleu 
B3    Pun          Röd           Red        Rot Rouge 
B4    Musta       Svart         Black     Schwarz Noir 
B5    Violetti      Violett       Violet      Violett Pourple 

Câble du capteur



 

 

 
 
2.16   Illustration du principe de fonctionnement lorsque le panneau de    
           commande  OT-2....  est utilisé 
 
 
 

4
3
2
1

4
3
2
1

 
 
Illustration 10    Recommandations Illustration du principe de fonctionnement lorsque le panneau de    
                          commande  OT-2 PS-3 ou OT 2 PUi est utilisé 
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1 Bleu 
2 Blanc 
3 Rouge 
4 Jaune

Limiteur 
Barrette de 
connexionPanneau  

OT-2PS-3  et  OT-2-PU

Capteur  OLET 6-1 

Panneau 
OT-2-PS-3 
OT-2-PUi 

Chauffe-sauna 

Silicone 4 x 0.25 mm2 

Câble d'alimentation 
 
400V – 415V 3N~ 
 

Câble du capteur



 

 

 
2.17 Pièces de rechange pour le chauffe-sauna électrique Vienna D 
 

  
 
Illustration 11   Vue éclatée du chauffe-sauna 
 
 
 

 
Tableau 3  Pièces de rechange pour le chauffe-sauna Vienna D 

Pièce Référence Nom du produit Vienna 
450 D 

Vienna 
600 D 

Vienna 
800 D 

1 4071002 Grille de base 1 1 1 

2 7712000 Serre-câble  NKWA 1 1 1 1 

3 7812550 Connecteur du réseau 
électrique  NLWD 1-1 1 1 1 

4 4316222 Élément chauffant   
SEPC 63 / 230V 1500W 3 - - 

4 4316221 Élément chauffant  
 SEPC 64 / 230V 2000W - 3 - 

4 4316220 Élément chauffant  
 SEPC 65 / 230V 2670W - - 3 

5 7513002 Vis Philips M5 x 10 3 3 3 
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3. POLITIQUE DE GARANTIE 

1. Généralités 
Les produits fabriqués par Helo Ltd. (le fabricant) sont couverts par les conditions de garantie ci-après. Le fabricant garantit la qualité et le 
fonctionnement de ses produits pendant toute la durée de la période de garantie. 
 
Pour que la garantie soit valide, l'acheteur doit respecter les consignes du fabricant concernant le positionnement, l'installation, l'utilisation et 
l'entretien des produits et celles relatives aux types de qualité des pierres chauffantes. 
 
Cette garantie s'applique aux produits vendus et utilisés dans l'Union européenne. 
 
2. Garantie relative aux chauffe-saunas électriques, aux panneaux de commande et aux générateurs de vapeur. 
 
Dans le cadre d'un usage familial, la garantie est valide pendant 24 mois à compter de la date d'achat ou de la date de réception par le site de 
construction où l'installation est réalisée, selon la date la plus tardive. Pourtoutautretype d'usage, la garantie correspondante est de 3 mois. 
Pour les chauffe-saunas à usages institutionnel et public et leurs dispositifs de commande, la garantie est de 12 mois. Pour les évaporateurs, la 
garantie est de 24 mois, sous réserve du respect des conditions de la section 2.3. Pour les chauffe-saunas Premium, la période de garantie de 
cinq (5) ans s'inscrit dans le cadre d'un usage familial en Finlande et en Suède, conformément aux présentes conditions de garantie. 
La garantie d'un chauffe-sauna électrique est soumise aux conditions suivantes : 
 
2.1 Les pierres d'un chauffe-sauna utilisé dans un appartement doivent être réarrangées, et les pierres qui se sont effritées doivent être 
remplacées au moins une fois par an au cours de la période de garantie. Les pierres des chauffe-saunas Premium doivent être remplacées une 
fois par an au cours de la période de garantie. Une pièce justificative du remplacement doit être présentée en cas de RÉCLAMATION AU 
TITRE DE LA GARANTIE. 
 
2.2 Les pierres d'un chauffe-sauna à usage institutionnel/professionnel doivent être réarrangées au moins trois fois par an au cours de la 
période de garantie. Par ailleurs, lespierres doivent également être remplacées au moins une fois par an. Une pièce justificative du 
remplacement doit être présentée en cas de RÉCLAMATION AU TITRE DE LA GARANTIE. 

 
2.3 Si le chauffe-sauna est équipé d'un générateur de valeur, il doit être vidangé après chaque utilisation. Il est également impératif d'adoucir 
l'eau et d'éliminer le calcaire conformément aux instructions. Cette clause s'applique à tous les types de générateur de vapeur. 
 
2.4 Si le chauffe-sauna est intégré dans un banc, la partie inférieure et le cadre de celui-ci doivent pouvoir être soulevés sans outil. La garantie 
ne couvre pas le démontage et le remontage des bancs du sauna. 
 
2.5 La garantie n'est valide que si le produit est utilisé avec un panneau de commande Helo. 
 
La facture du produit, une preuve d'achat ou l'équivalent peut servir de justificatif de garantie. 
L'usage de pierres chauffantes en céramique est interdit. Si ce type de pierre est utilisé, la garantie s'annule. 
 
3. Garantie relative aux poêles à bois, aux chaudrons de saunas et aux conduits. 
 
La garantie est valide pendant 24 mois à compter de la date d'achat initial. Une facture du revendeur sert de justificatif de garantie. Le bois est 
le seul combustible autorisé. 
 
4. Autres produits vendus et commercialisés par Helo 
La garantie est valide pendant 24 mois à compter de la date d'achat initial. 
 
5. Garantie relative aux pièces de rechange 
Dans le cadre d'un usage domestique, la garantie des pièces de rechange est valide pendant 12 mois à compter de la date d'achat. Pour tout 
autre type d'usage, cette garantie est valide pendant 3 mois. Toute pièce défectueuse sera remplacée gratuitement pour le fournisseur. La 
pièce de rechange doit être installée par une personne préalablement agréée par le fabricant. Le fabricant n'assumera en aucun cas ni le coût 
d'enlèvement de la pièce défectueuse ni l'installation de la pièce de rechange. La pièce défectueuse doit être retournée à la demande et aux 
frais du fabricant. 
Une facture du revendeur ou un certificat d'un installateur agréé servira de justificatif de garantie. 
 
6. Garantie de l'Association finlandaise des entrepreneurs en électricité (STUL) 
La garantie STUL s'applique aux chauffe-saunas électriques, panneaux de commande et générateurs de vapeur, sous réserve d'un accord 
préalable spécifique. Dans ce cas, les conditions de la garantie STUL viennent compléter les présentes conditions de garantie. Si l'application 
des conditions de la garantie STUL a fait l'objet d'un accord préalable, celles-ci prévalent sur les présentes en cas de divergence. 
 
7. Limitations de garantie 
L'acheteur doit prendre soin du produit et l'entretenir. Dès réception du produit, l'acheteur doit l'inspecter pour déterminer s'il a été endommagé 
durant le transport et le stockage. Tout signe de dégradation doit être immédiatement signalé au revendeur ou au livreur. 
Le fabricant ne peut être tenu responsable de problèmes de malfonctionnement ou de défectuosités découlant du transport ou d'un stockage, 
d'une installation et/ou d'un usage inadéquat ou non conforme aux recommandations du fabricant, d'un manque d'entretien ou du 
positionnement du produit dans des conditions ne respectant pas les consignes du fabricant. 
 
8. Signalement d'une défectuosité 
L'acheteur doit signaler tout malfonctionnement ou défectuosité du produit immédiatement et dans un délai de 14 jours à compter de son 
apparition. 
La réclamation peut être adressée au fabricant, au revendeur ou à l'installateur autorisé par le fabricant. 
Les réclamations au titre de la garantie doivent être adressées au plus tard 14 jours après la date d'expiration de la période de garantie du 
produit. 
 
9. Réclamations au titre de la garantie et action du fabricant – prorogation de la garantie 
L'importateur ou le revendeur s'engage à réparer ou à remplacer le produit défectueux sur la base d'un justificatif de garantie. Il s'engage à le 
faire à ses propres frais. Le fabricant se réserve le droit d'appliquer l'option la plus économique. La garantie des pièces de rechange est définie 
ci-dessus, à la clause 5. La couverture de garantie pour les pièces remplacées est définie à la clause 4 sur les pièces de rechange. La garantie 
d'un produit réparé reste autrement inchangée. 
 
10. Pays hors UE et EEE 
La garantie correspondante est de 12 mois conformément aux présentes conditions de garantie. 
Le fabricant ne remboursera aucune dépense engagée par l'acheteur résultant de la défectuosité ou du malfonctionnement d'un produit, qu'il 
s'agisse notamment d'une perte d'activité ou de tout autre préjudice direct ou indirect. 
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4. ROHS 
 

         
 
 

Instructies ter bescherming van het milieu 
 
Dit product mag aan het einde van de levensduur niet 
worden weggegooid via het normale huishoudafval. In plaats 
daarvan moet het worden afgegeven bij een inzamelplaats 
voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. 
 
Dit is waar het symbool op het product, de 
gebruiksaanwijzing of de verpakking naar verwijst.  
 

 
 
Het materiaal kan worden gerecycled op basis van de 
aangebrachte markeringen. Door hergebruik van materialen 
of oude apparaten levert u een belangrijke bijdrage aan de 
bescherming van ons milieu. Lever het afgedankte product af 
bij de inzamelplaats zonder saunastenen of het deksel van 
speksteen. 
 
Voor vragen over de inzamelplaats kunt u contact opnemen 
met de gemeente. 
 

Instrucciones de protección medioambiental 
 
Este producto no debe ser tratado como un residuo 
doméstico normal al final de su vida útil, sino que debe 
depositarse en el punto de recogida adecuado para el 
reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
 
La presencia de este símbolo en el producto, en el manual de 
instrucciones o en el paquete indica lo anteriormente 
mencionado.  
 

 
 
Los materiales pueden reciclarse según las marcas que 
figuren en ellos. Mediante la reutilización o 
aprovechamiento de estos materiales, o la reutilización de 
equipos antiguos, se contribuye de manera importante a la 
protección del medio ambiente. Nota: este producto debe 
entregarse en el centro de reciclaje sin las piedras de sauna ni 
la cubierta de esteatita. 
 
Para obtener información acerca del punto de reciclaje, 
póngase en contacto con la administración municipal. 

Instructions for environmental protection 
 
This product must not be disposed with 
normal household waste at the end of 
its life cycle. Instead, it should be 
delivered to a collecting place for the recycling 
of electrical and electronic devices. 
 
The symbol on the product, the 
instruction manual or the  
package refers to this. 
 
 
 
 
The materials can be recycled according to the  
markings on them. By reusing, utilising the  
materials or by otherwise reusing 
old equipment, you make an important  
contribution for the protection of our environment. 
Please note that the product is returned to the recycling 
centre without any sauna rocks and soapstone cover. 
 
Please contact the municipal administration 
with enquiries concerning the recycling place. 
 

Instructions pour la protection de l’environnement 
 
Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures ménagères en 
fin de vie. Il doit être déposé dans un centre de collecte pour 
le recyclage des appareils électriques et électroniques. 
 
Le symbole apposé sur le produit, 
la notice d’utilisation ou l’emballage 
l’indique. 
 

 
 
Les matières peuvent être recyclées conformément à leur 
marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou en 
utilisant différemment un vieil équipement, vous contribuez 
considérablement à la protection de l’environnement. 
Attention : ce produit doit être déposé au centre de recyclage 
sans pierres et sans parement en stéatite. 
 
 
Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le 
centre de recyclage. 

 

Instructions d’installation et d’utilisation  Vienna D 15 




